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ABSTRACT

As an art form and media, film plays the role of cultural emissary in the process of cultural
mutual learning, which promotes the spread and exchange of culture, and the translation of film
subtitles plays an important role in it. Movie subtitle is not only a simple translation, but also an
easy-to-understand translation to meet the needs of the public. Based on the “three-dimensional”
transformation of eco-translatology, this paper takes the Chinese version of The Shawshank
Redemption translated by Shi Jiqing and Zhao Yongfen as the corpus, and analyzes how the
translator can interpret a translation that not only conforms to reality, but also accurately conveys
the ideological and cultural connotation of speech from the three dimensions of language, culture
and communication in the translation process, which is helpful to achieve good viewing effect
and help the audience understand the plot. It can not only provide reference for the translation of

film subtitles, but also enrich the Chinese translation of movies.
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